Deutscher Bundestag 
4. Wahlperiode 


Drucksache IV/1595 


Bundesrepublik Deutschland 
Der Bundeskanzler 

3 — 41000 — 2958/63 II 


Bonn, den 31. Oktober 1963 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be- 
schlossenen 

Entwurf eines Gesetzes zu der Vereinbarung 
vom 17. Dezember 1962 über die Anwendung 
des Europäischen Übereinkommens vom 
21. April 1961 über die 

internationale Handelsschiedsgerichtsbarkeit 

mit Begründung, den Wortlaut der Vereinbarung in englischer 
und französischer Sprache und in deutscher Übersetzung sowie 
eine Denkschrift. Ich bitte, die Beschlußfassung des Deutschen 
Bundestages herbeizuführen. 

Federführend ist der Bundesminister der Justiz. 

Der Bundesrat hat in seiner 261. Sitzung am 25. Oktober 1963 
gemäß Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen 
den Entwurf keine Einwendungen zu erheben. 


Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Mende 
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Entwurf eines Gesetzes 
zu der Vereinbarung vom 17. Dezember 1962 
über die Anwendung des Europäischen Übereinkommens vom 21. April 1961 
über die internationale Handelsschiedsgerichtsbarkeit 

Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel 1 

Der in Paris am 17. Dezember 1962 von der Bun- 
desrepublik Deutschland Unterzeichneten Vereinba- 
rung über die Anwendung des Europäischen Über- 
einkommens vom 21. April 1961 über die internatio- 
nale Handelsschiedsgerichtsbarkeit wird zugestimmt. 

Die Vereinbarung wird nachstehend veröffentlicht. 


Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem die Vereinbarung nach ihren 
Artikeln 2 bis 4 für die Bundesrepublik Deutschland 
in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzu- 
geben. 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Die Vereinbarung bedarf nach Artikel 59 Abs. 2 
Satz 1 des Grundgesetzes der Zustimmung der für 
die Bundesgesetzgebung zuständigen Körperschaften 
in der Form eines Bundesgesetzes, da sie sich auf 
Gegenstände der Bundesgesetzgebung bezieht. 

Zu Artikel 2 

Die Vereinbarung soll auch auf das Land Berlin 
Anwendung finden; das Gesetz enthält daher die 
übliche Berlin-Klausel. 

Zu Artikel 3 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Er- 
fordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. 
Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem die Verein- 
barung nach ihren Artikeln 2 bis 4 für die Bundes- 
republik Deutschland in Kraft tritt, im Bundesgesetz- 
blatt bekanntzugeben. 

Schlußbemerkung 

Bund, Länder und Gemeinden werden durch die Aus- 
führung des Gesetzes nicht mit Kosten belastet. 
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Vereinbarung 

über die Anwendung des Europäischen Übereinkommens 
über die internationale Handelsschiedsgerichtsbarkeit 

Agreement 

Relating to Application of the European Convention 
on International Commercial Arbitration 

Arrangement 

relatif a l'application de la Convention europeenne 
sur l'arbitrage Commercial International 


THE SIGNATORY GOVERNMENTS 
of the member States of the Council 
of Europe, 

CONSIDERING that a European 
Convention on International Com- 
mercial Arbitration was opened for 
signature at Geneva on 21 st April 
1961; 

CONSIDERING, however, that cer- 
tain measures relating to the Organ- 
isation of the arbitration, provided for 
in Article IV of the Convention, are 
not to be recommendcd except in the 
case of disputes betwcen physical or 
legal persons having, on the one 
hand, their habitual place of residence 
or seat in Contracting States where, 
according to the terms of the Annex 
to the Convention, there exist Na- 
tional Committees of the International 
Chamber of Commerce, and, on the 
other, in States where no such Com- 
mittees exist; 


CONSIDERING that under the terms 
of paragraph 7 of Article X of the 
said Convention the provisions of that 
Convention shall not affect the validity 
of multilateral or bilateral agreements 
concerning arbitration entered into by 
States which are Parties thereto; 


Without prejudice to the Inter- 
vention of a Convention relating to 
a uniform law on arbitration now 
being drawn up within the Council 
of Europe, 

HA VE AGREED AS FOLLOWS: 


Article 1 

In relations between physical or 
legal persons whose habitual res- 
idence or seat is in States Parties to 
the present Agreement, paragraphs 2 
to 7 of Article IV of the European 


LES GOUVERNEMENTS SIGNATAI- 
RES des Etats inernbres du Conseil de 
l’Europe, 

CONSIDERANT qu’une Convention 
europeenne sur l’arbitrage commercial 
international a ete ouverte ä la signa- 
ture ä Geneve le 21 avril 1961; 

CONSIDERANT toutcfois que cer- 
taines mesures relatives ä l’organisa- 
tion de l’arbitrage prevues a l’artic- 
le IV de la Convention ne se recom- 
mandent qu'en cas de differends entre 
pcrsonnes physiques ou morales ayant 
leur residence habituelle ou leur sie- 
ge, les unes dans les Etats contractants 
oü, selon les termcs de l’annexe ä la 
Convention, il existe des Comites na- 
tionaux de la Chambre de Commerce 
Internationale, et les aut res dans des 
Etats oü il n’existe pas de tels Comi- 
tes; 


CONSIDERANT qu'aux termes du 
paragraphe 7 de l’article X de ladite 
Convention, les dispositions de celle- 
ci ne portent pas atteinte a la validite 
d’accords multilateraux ou bilateraux 
conclus ou a conclure, en matiere d’ar- 
bitrage, par des Etats qui y sont Par- 
ties; 

Sans prejuger l’intervention d’une 
Convention portant loi uniforme sur 
l’arbitrage actuellement en voie d’ela- 
boration au sein du Conseil de l’Eu- 
rope, 

SONT CONVENUS DE CE QUI 
SUIT: 

Article 1 er 

Dans les relations entre personnes 
physiques ou morales ayant leur resi- 
dence habituelle ou leur siege dans les 
Etats Parties au present Arrangement, 
les paragraphes 2 ä 7 de l’article IV 


(Übersetzung) 

DIE UNTERZEICHNERREGIERUN- 
GEN der Mitgliedstaaten des Europa- 
rats, 

IN DER ERWÄGUNG, daß ein Euro- 
päisches Übereinkommen über die in- 
ternationale Handelsschiedsgerichts- 
barkeit am 21. April 1961 in Genf zur 
Unterzeichnung aufgelegt worden ist, 

IN DER ERWÄGUNG jedoch, daß 
bestimmte in Artikel IV des Überein- 
kommens zur Gestaltung des schieds- 
richterlichen Verfahrens vorgesehene 
Maßnahmen sich nur für Streitigkei- 
ten zwischen natürlichen oder juristi- 
schen Personen eignen, von denen die 
eine ihren gewöhnlichen Aufenthalt 
oder ihren Sitz in einem Vertragsstaat 
hat, in dem im Sinne der Anlage zu 
dem Übereinkommen eine Landes- 
gruppe (ein Nationalkomitee) der In- 
ternationalen Handelskammer besteht, 
und die andere ihren gewöhnlichen 
Aufenthalt oder ihren Sitz in einem 
Vertragsstaat hat, in dem eine solche 
Landesgruppe nicht besteht, 

IN DER ERWÄGUNG, daß nach Ar- 
tikel X Abs. 7 des genannten Überein- 
kommens dessen Vorschriften die Gül- 
tigkeit mehrseitiger oder zweiseitiger 
Verträge, welche die Vertragsstaaten 
des Übereinkommens auf dem Gebiete 
der Schiedsgerichtsbarkeit geschlossen 
haben oder noch schließen werden, 
unberührt lassen, 

Ohne einem künftigen Übereinkom- 
men zur Einführung eines Einheitli- 
chen Gesetzes über die Schiedsgerichts- 
barkeit, das zur Zeit im Rahmen des 
Europarats ausgearbeitet wird, vorzu- 
greifen, 

HABEN FOLGENDES VEREINBART: 


Artikel 1 

Für die Beziehungen zwischen na- 
türlichen oder juristischen Personen, 
die ihren gewöhnlichen Aufenthalt 
oder ihren Sitz in den Vertragsstaa- 
ten dieser Vereinbarung haben, wer- 
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Convention on International Com- 
mercial Arbitration, opened for sig- 
nature at Geneva on 21 st April 1961, 
are replaced by the following Pro- 
vision: 


"If the arbitral Agreement con- 
tains no indication regarding the 
measures referred to in paragraph 1 
of Article IV of the European Con- 
vention on International Commer- 
cial Arbitration as a whole, or some 
of these measures, any difficulties 
arising with regard to the Constitu- 
tion or functioning of the arbitral 
tribunal shall be suhmitted to the 
decision of the competent authority 
at the request of the party insti- 
tuting proceedings." 

Article 2 

1. This Agreement shall be open for 
signature by the member States of the 
Council of Europa, It shall be rotified 
or accepted. Instruments of ratification 
or acceptancc shall be deposited with 
ihe Secretary-General of the Council 
of Europe. 

2. Subject to the provisions of Ar- 
ticle 4, this Agreement shall comc into 
force thirty days alter the date of 
deposit of the second Instrument of 
ratification or acceptancc. 

3. Subject to the provisions of Ar- 
ticle 4, in respect of any signatory 
Government ratifying or accepting it 
subsequently, the Agreement shall 
come into force thirty days after the 
date of deposit of its instrument of 
ratification or acceptance. 

Article 3 

1. After the entry into force of this 
Agreement, the Committee of Min- 
isters of the Council of Europe may 
invite any State which is not a mem- 
ber of the Council and in which there 
exists a National Committee of the 
International Chamber of Commerce 
to accede to this Agreement. 

2. Accession shall be effected by the 
deposit with the Secretary-General of 
the Council of Europe of an instrument 
of accession, which shall take effect, 
subject to the provisions of Article 4, 
thirty days after the date of its 
deposit. 

Article 4 

The entry into force of this Agree- 
ment in respect of any State after 
ratification, acceptance or accession 
in accordance with the terms of Ar- 
ticles2 and 3 shall be condilional upon 
the entry into force of the European 
Convention on International Commer- 
ciul Arbitration in respect of that 
State. 


de la Convention europeenne sur l'ar- 
bitrage commercial international ou- 
verte ä la signature ä Geneve le 
21 avril 1961 sont remplaces par la dis- 
position suivante: 


«Si la Convention d'arbitrage ne 
contient pas d'indication sur l'en- 
semble ou sur une partie des mesu- 
res visees au paragraphe 1 er de l'ar- 
ticle IV de la Convention europeen- 
ne sur l'arbitrage commercial inter- 
national, les difficultes qui se pre- 
senteraient quant a la Constitution 
ou au fonctionnement de la juridic- 
tion arbitrale seront reglees par l'au- 
torite judiciairc competente ä la re- 
quete de la partie la plus diligente. » 


Article 2 

1. Le present Arrangement est ou- 
vert ä la signature des Etats membres 
du Conseil de l’Europe. II sera ratifie 
ou accepte. Les instruments de ratifi- 
cation ou d'acceptation seront deposes 
pres le Secretaire General du Conseil 
de l'Europe. 

2. Sous reserve des dispositions de 
l'article 4, l’Arrangeinent entrera en 
vigueur trente jours apres la date du 
depöt du dcuxieme instrument de ra- 
tification ou d'acceptation. 

3. Sous reserve des dispositions de 
l’article 4, il entrera en vigueur, ä 
l’egard de tout Gouvernement Signa- 
tare qui le ratifiera ou l'acceptera ul- 
terieurement, trente jours apres la date 
du depöt de son instrument de rati- 
fication ou d'acceptation. 

Article 3 

1. Apres l'entree en vigueur du pre- 
sent Arrangement, le Comite des Mi- 
nistres du Conseil de l’Europe pourra 
inviter tout Etat non membre du Con- 
seil dans lcquel existe un Comite na- 
tional de la Chambre de Commerce 
Internationale ä adherer au present 
Arrangement. 

2. L'adhesion s’effectuera par le de- 
pöt, pres le Secretaire General du Con- 
seil de l’Europe, d'un instrument d’ad- 
hesion qui prendra effet, sous reserve 
des dispositions de l'article 4, trente 
jours apres la date de son depöt. 


Article 4 

L'entree cn vigueur du present Ar- 
rangement ä l’egard de tout Etat qui 
Laura ratifie, accepte ou y aura adhe- 
re, conformeinent aux dispositions des 
articles 2 et 3, est subordonnee ä l'en- 
tree en vigueur de la Convention eu- 
ropeenne sur l'arbitrage commercial 
international ä l'egard dudit Etat. 


den die Absätze 2 bis 7 des Arti- 
kels IV des Europäischen Überein- 
kommens über die internationale Han- 
delsschiedsgerichtsbarkeit, das am 21. 
April 1961 in Genf zur Unterzeichnung 
aufgelegt worden ist, durch die fol- 
gende Vorschrift ersetzt: 

„Enthält die Schiedsvereinbarung 
keine Angaben über die Gesamtheit 
oder einen Teil der in Artikel IV 
Abs. 1 des Europäischen Überein- 
kommens über die internationale 
Handelsschiedsgerichtsbarkeit be- 
zeichneten Maßnahmen, so werden 
die bei der Bildung oder der Tätig- 
keit des Schiedsgerichts etwa ent- 
stehenden Schwierigkeiten auf An- 
trag einer Partei durch das zustän- 
dige staatliche Gericht behoben." 


Artikel 2 

(1) Diese Vereinbarung liegt für die 
Mitglicdstaaten des Europarats zur 
Unterzeichnung auf. Sie bedarf der 
Ratifizierung oder der Annahme. Die 
Ratifikations- oder Annahmeurkunden 
sind bei dem Generalsekretär des 
Europarats zu hinterlegcn. 

(2) Vorbehaltlich des Artikels 4 tritt 
die Vereinbarung dreißig Tage nach 
Hinterlegung der zweiten Ratifika- 
tions- oder Annahmeurkunde in Kraft. 

(3) Für jede Unterzeichnerregierung, 
welche die Vereinbarung später rati- 
fiziert oder annimmt, tritt sie vorbe- 
haltlich des Artikels 4 dreißig Tage 
nach Hinterlegung ihrer Ratifika- 
tions- oder Annahmeurkunde in Kraft. 


Artikel 3 

(1) Nach dem Inkrafttreten dieser 
Vereinbarung kann das Ministerkomi- 
tee des Europarats jeden Staat, der 
nicht Mitglied des Europarats ist und 
in dem eine Landesgruppe (ein Natio- 
nalkomitee) der Internationalen Han- 
delskammer besteht, einladen, dieser 
Vereinbarung beizutreten. 

(2) Der Beitritt erfolgt durch Hinter- 
legung einer Beitrittsurkunde bei dem 
Generalsekretär des Europarats; der 
Beitritt wird vorbehaltlich des Arti- 
kels 4 dreißig Tage nach der Hinter- 
legung wirksam. 


Artikel 4 

Das Inkrafttreten dieser Vereinba- 
rung ist für jeden Staat, der sie ge- 
mäß Artikel 2 und 3 ratifiziert, an- 
nimmt oder ihr beitritt, von dem In- 
krafttreten des Europäischen Überein- 
kommens über die internationale Han- 
delsschied sgeriditsbarkeit abhängig. 
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Article 5 

Any Contracting Party may, in so 
far as it is concerned, denounce this 
Agreement by giving notice to the 
Secretary-General of the Council of 
Europe. Denunciation shall take effect 
six months after the date of receipt 
by the Sccretary-General of the Coun- 
cil of such notification. 

Article 6 

The Secretary-General of the Coun- 
cil of Europe shall notify member 
States of the Council and the Govern- 
ment of any State which has acceded 
to this Agreement of: 

(a) any signature; 

(b) the deposit of any instrument 
of ratification, acceptance or 
accession; 

(c) any date of entry into force; 

(d) any notification reccived in pur- 
suancc of the provisions of Ar- 
ticle 5. 


IN WITNESS WHEREOF, the undor- 
signed, being duly authorised thereto, 
have signed this Agreement. 

DONE at Paris, this 17th day of 
Dccember 1962 in English and in 
French, both texts being cqually 
aulhoritative, in a single copy which 
shall remain deposited in Ihc archives 
of the Council of Europe. The Secre- 
tary-General shall transmit certificd 
copies to each of the signatorv and 
accceding Governments. 


For the 

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF AUSTRIA: 


For the 

GOVERNMENT OF THE KINGDOM 
OF BELGIUM: 


For the 

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF CYPRUS: 

For the 

GOVERNMENT OF THE KINGDOM 
OF DENMARK: 

For the 

GOVERNMENT OF THE FRENCH 
REPUBLIC: 


Article 5 

Toute Partie Contractante pourra, en 
ce qui la concerne, denoncer le pre- 
sent Arrangement en adressant une 
notification au Secretaire General du 
Conseil de l'Europe. Cette denoncia- 
tion prendra effet six mois apres la 
date de la reception de sa notification 
par 1c Secretaire General du Conseil. 

Article 6 

Le Secretaire General du Conseil de 
l’Europe notifiera aux fitats membres 
du Conseil et au Gouvernement de 
tout Etat ayant adhere au present Ar- 
rangement: 

(a) toute signature; 

(b) le depöt de tout instrument de 
ratification, d’acccptation ou 
d'adhesion; 

(c) toute date d'entree en vigueur; 

(d) toute notification regue en ap- 
plication des dispositions de l’ar- 
ticle 5. 


EN FOI DE QUOI, les soussignes, 
düment autorises ä cet effet, ont signe 
le present Arrangement. 


FAIT ä Paris, le 17 decembre 1962, 
en frangais et en anglais, les deux tex- 
tes faisant egalement foi, en un seul 
exemplairc qui scra depose dans les 
archives du Conseil de l’Europe. Le 
Secretaire General en communiquera 
copic cevtifiee conformc ä chacun des 
Gouvernements signataircs et adhe- 
rents. 


Pour le 

GOUVERNEMENT DE LA 
REPUBLIQUE D’AUTRICHE: 

H. R e i c h m a n n 
Pour le 

GOUVERNEMENT DU ROYAUME 
DE BELGIQUE: 

Rene Cocne 
(11.2. 1963) 

Pour 1c 

GOUVERNEMENT DE LA 
REPUBLIQUE DE CHYPRE: 


Pour le 

GOUVERNEMENT DU ROYAUME 
DE DÄNEMARK: 

Pour le 

GOUVERNEMENT DE LA 
REPUBLIQUE FRANCHISE: 

sous reserve d’approbation 
Michel I I a b i b - D e i o n c 1 e 


Artikel 5 

Jede Vertragspartei kann diese Ver- 
einbarung durch eine an den General- 
sekretär des Europarats gerichtete 
Notifikation für sich selbst kündigen. 
Die Kündigung wird sechs Monate, 
nachdem die Notifikation dem Gene- 
ralsekretär des Europarats zugegan- 
gen ist, wirksam. 

Artikel 6 

Der Generalsekretär des Europarats 
notifiziert den Mitgliedstaaten des 
Rates und der Regierung jedes Staa- 
tes, der dieser Vereinbarung beige- 
treten ist, 

a) jede Unterzeichnung, 

b) die Hinterlegung jeder Ratifika- 
tions-, Annahme- oder Beitritts- 
urkunde, 

c) die Zeitpunkte, zu denen die Ver- 
einbarung in Kraft tritt, 

d) jede Notifikation nach Artikel 5. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu gehörig bevollmächtigten Un- 
terzeichneten diese Vereinbarung un- 
terschrieben. 

GESCHEHEN zu Paris am 17. De- 
zember 1962 in englischer und franzö- 
sischer Sprache, w r obei jeder Wortlaut 
in gleicher Weise maßgebend ist, in 
einer einzigen Urschrift, die im Archiv 
des Europarats hinterlegt wird. Der 
Generalsekretär des Europarats über- 
mittelt jeder Regierung, welche die 
Vereinbarung unterzeichnet hat oder 
ihr beigetreten ist, eine beglaubigte 
Abschrift. 


Für die 

REGIERUNG DER REPUBLIK 
ÖSTERREICH: 


Für die 

REGIERUNG DES KÖNIGREICHS 
BELGIEN: 


Für die 

REGIERUNG DER REPUBLIK 
ZYPERN: 

Für die 

REGIERUNG DES KÖNIGREICHS 
DÄNEMARK: 

Für die 

REGIERUNG DER FRANZÖSISCHEN 
REPUBLIK: 
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For the 

GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY: 


For the 

GOVERNMENT OF THE KINGDOM 
OF GREECE: 

For the 

GOVERNMENT OF THE ICELANDIC 
REPUBLIC: 

For the 

GOVERNMENT OF IRELAND: 

For the 

GOVERNMENT OF THE ITALIAN 
REPUBLIC: 


For the 

GOVERNMENT OF THE 
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG: 


For the 

GOVERNMENT OF THE KINGDOM 
OF THE NETHERLANDS: 

For the 

GOVERNMENT OF THE KINGDOM 
OF NORWAY: 

For the 

GOVERNMENT OF THE KINGDOM 
OF SWEDEN: 

For the 

GOVERNMENT OF THE TURKISH 
REPUBLIC: 

For the 

GOVERNMENT OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 


Pour le 

GOUVERNEMENT DE LA 
RfiPUBLIQUE FÖDERALE 
D’ALLEMAGNE: 

Felician Prill 


Pour le 

GOUVERNEMENT DU ROYAUME 
DE GRECE: 

Pour le 

GOUVERNEMENT DE LA 
REPUBLIQUE ISLANDAISE: 

Pour le 

GOUVERNEMENT D'IRLANDE: 
Pour le 

GOUVERNEMENT DE LA 
REPUBLIQUE ITALIENNE: 

A. Piccioni 


Pour le 

GOUVERNEMENT 
DU GRAND-DUCHE 
DE LUXEMBOURG: 

Pour le 

GOUVERNEMENT DU ROYAUME 
DES PAYS-BAS: 


Pour le 

GOUVERNEMENT DU ROYAUME 
DE NORVEGE: 


Pour le 

GOUVERNEMENT DU ROYAUME 
DE SU£DE: 


Pour le 

GOUVERNEMENT DE LA 
RfiPUBLIQUE TURQUE: 

Pour le 

GOUVERNEMENT DU ROYAUME- 
UNI DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D'IRLANDE DU NORD; 


Für die 

REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK 
DEUTSCHLAND: 


Für die 

REGIERUNG DES KÖNIGREICHS 
GRIECHENLAND: 

Für die 

REGIERUNG DER REPUBLIK 
ISLAND: 

Für die 

REGIERUNG VON IRLAND: 

Für die 

REGIERUNG DER ITALIENISCHEN 
REPUBLIK: 


Für die 

REGIERUNG DES GROSSHERZOG- 
TUMS LUXEMBURG: 


Für die 

REGIERUNG DES KÖNIGREICHS 
DER NIEDERLANDE: 

Für die 

REGIERUNG DES KÖNIGREICHS 
NORWEGEN: 

Für die 

REGIERUNG DES KÖNIGREICHS 
SCHWEDEN: 

Für die 

REGIERUNG DER REPUBLIK 
TÜRKEI: 

Für die 

REGIERUNG DES VEREINIGTEN 
KÖNIGREICHS GROSSBRITAN- 
NIEN UND NORDIRLAND: 
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Denkschrift 


Das Genfer Europäische Übereinkommen vom 
21. April 1961 über die internationale Handels- 
schiedsgerichtsbarkeit, zu dem der Entwurf eines 
Zustimmungsgesetzes zugleich mit diesem Entwurf 
vorgelegt wird, regelt in seinem Artikel IV die 
Fragen, die mit dem schiedsrichterlichen Verfahren 
und insbesondere mit der Bildung des Schieds- 
gerichts Zusammenhängen. Diese Vorschrift lautet 
in deutscher Übersetzung: 

„Artikel IV 

Gestaltung des schiedsrichterlichen Verfahrens 

(1) Den Parteien einer Schiedsvereinbarung 
steht es frei, zu bestimmen, 

a) daß ihre Streitigkeiten einem ständigen 
Schiedsgericht unterworfen werden; in 
diesem Fall wird das Verfahren nach 
der Schiedsgerichtsordnung des bezeich- 
neten Schiedsgerichts durchgeführt; oder 

b) daß ihre Streitigkeiten einem ad hoc- 
Schiedsgericht unterworfen werden; in 
diesem Fall können die Parteien ins- 
besondere 

1. die Schiedsrichter bestellen oder im 
einzelnen bestimmen, wie die Schieds- 
richter bei Entstehen einer Streitig- 
keit bestellt werden, 

2. den Ort bestimmen, an dem das 
schiedsrichterliche Verfahren durch- 
geführt werden soll, 

3. die von den Schiedsrichtern einzu- 
haltenden Verfahrensregeln festlegen. 

(2) Haben die Parteien vereinbart, die Regelung 
ihrer Streitigkeiten einem ad hoc-Schiedsgericht 
zu unterwerfen, und hat eine der Parteien inner- 
halb von 30 Tagen, nachdem der Antrag, mit dem 
das Schiedsgericht angerufen wird, dem Beklag- 
ten zugestellt worden ist, ihren Schiedsrichter 
nicht bestellt, so wird dieser Schiedsrichter, sofern 
nichts anderes vereinbart ist, auf Antrag der an- 
deren Partei von dem Präsidenten der zuständi- 
gen Handelskammer des Staates bestellt, in dem 
die säumige Partei bei Stellung des Antrags, mit 
dem das Schiedsgericht angerufen wird, ihren 
gewöhnlichen Aufenthalt oder ihren Sitz hat. 
Dieser Absatz gilt auch für die Ersetzung von 
Schiedsrichtern, die von einer Partei oder von 
dem Präsidenten der oben bezeichneten Handels- 
kammer bestellt worden sind. 

(3) Haben die Parteien vereinbart, die Regelung 
ihrer Streitigkeiten einem ad hoc-Schiedsgericht, 
das aus einem Schiedsrichter oder aus mehreren 
Schiedsrichtern besteht, zu unterwerfen, und ent- 
hält die Schiedsvereinbarung keine Angaben über 
die Maßnahmen der in Absatz 1 bezeichneten Art, 
die zur Gestaltung des schiedsrichterlichen Ver- 
fahrens erforderlich sind, so werden diese Maß- 
nahmen, wenn die Parteien sich hierüber nicht 
einigen und wenn nicht ein Fall des Absatzes 2 


vorliegt, von dem Schiedsrichter oder von den 
Schiedsrichtern getroffen, die bereits bestellt sind. 
Kommt zwischen den Parteien über die Bestellung 
des Einzelschiedsrichters oder zwischen den 
Schiedsrichtern über die zu treffenden Maßnahmen 
eine Einigung nicht zustande, so kann der Kläger, 
wenn die Parteien den Ort bestimmt haben, an 
dem das schiedsrichterliche Verfahren durchge- 
führt werden soll, sich zu dem Zweck, daß diese 
Maßnahmen getroffen werden, nach seiner Wahl 
entweder an den Präsidenten der zuständigen 
Handelskammer des Staates, in dem der von den 
Parteien bestimmte Ort liegt, oder an den Präsi- 
denten der zuständigen Handelskammer des Staa- 
tes wenden, in dem der Beklagte bei Stellung des 
Antrags, mit dem das Schiedsgericht angerufen 
wird, seinen gewöhnlichen Aufenthalt oder seinen 
Sitz hat; haben die Parteien den Ort, an dem das 
schiedsrichterliche Verfahren durchgeführt wer- 
den soll, nicht bestimmt, so kann sich der Kläger 
nach seiner Wahl entweder an den Präsidenten 
der zuständigen Handelskammer des Staates, in 
dem der Beklagte bei Stellung des Antrags, mit 
dem das Schiedsgericht angerufen wird, seinen 
gewöhnlichen Aufenthalt oder seinen Sitz hat, 
oder an das Besondere Komitee wenden, dessen 
Zusammensetzung und dessen Verfahren in der 
Anlage zu diesem Übereinkommen geregelt sind, 
übt der Klager die ihm in diesem Absatz einge- 
räumten Rechte nicht aus, so können sie von dem 
Beklagten oder von den Schiedsrichtern ausgeübt 
werden. 

(4) Der Präsident oder das Besondere Komitee 
kann, je nach den Umständen des ihm vorgelegten 
Falles, folgende Maßnahmen treffen: 

a) den Einzelschiedsrichter, den Obmann 
des Schiedsgerichts, den Oberschieds- 
richter oder den dritten Schiedsrichter 
bestellen; 

b) einen oder mehrere Schiedsrichter er- 
setzen, die nach einem anderen als dem 
in Absatz 2 vorgesehenen Verfahren 
bestellt worden sind; 

c) den Ort bestimmen, an dem das schieds- 
richterliche Verfahren durchgeführt wer- 
den soll; jedoch können die Schiedsrichter 
einen anderen Ort wählen; 

d) unmittelbar oder durch Verweisung auf 
die Schiedsgerichtsordnung eines ständi- 
gen Schiedsgerichts die von den Schieds- 
richtern einzuhaltenden Verfahrens- 
regeln festlegen, wenn nicht mangels 
einer Vereinbarung der Parteien über 
das Verfahren die Schiedsrichter dieses 
selbst festgelegt haben. 

(5) Haben die Parteien vereinbart, die Regelung 
ihrer Streitigkeiten einem ständigen Schieds- 
gericht zu unterwerfen, ohne daß sie das ständige 
Schiedsgericht bestimmt haben, und einigen sie 
sich nicht über die Bestimmung des Schieds- 
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gerichts, so kann der Kläger diese Bestimmung 
gemäß dem in Absatz 3 vorgesehenen Verfahren 
beantragen. 

(6) Enthält die Schiedsvereinbarung keine An- 
gaben über die Art des Schiedsgerichts (ständiges 
Schiedsgericht oder ad hoc-Schiedsgericht), dem 
die Parteien ihre Streitigkeit zu unterwerfen be- 
absichtigt haben, und einigen sich die Parteien 
nicht über diese Frage, so kann der Kläger von 
dem in Absatz 3 vorgesehenen Verfahren Ge- 
brauch machen. Der Präsident der zuständigen 
Handelskammer oder das Besondere Komitee 
kann die Parteien entweder an ein ständiges 
Schiedsgericht verweisen oder sie auffordern, ihre 
Schiedsrichter innerhalb einer von ihm festgesetz- 
ten Frist zu bestellen und sich innerhalb derselben 
Frist über die Maßnahmen zu einigen, die zur 
Durchführung des schiedsrichterlichen Verfahrens 
erforderlich sind. In diesem letzten Falle sind die 
Absätze 2, 3 und 4 anzuwenden. 

(7) Ist ein Antrag der in den Absätzen 2, 3, 4, 
5 und 6 vorgesehenen Art von dem Präsidenten 
der in diesen Absätzen bezeichneten Handels- 
kammer innerhalb von 60 Tagen nach Eingang 
des Antrags nicht erledigt worden, so kann sich 
der Antragsteller an das Besondere Komitee wen- 
den, damit dieses die Aufgaben übernimmt, die 
nicht erfüllt worden sind." 

Die Zusammensetzung und das Verfahren des 
Besonderen Komitees, das in den Absätzen 3 bis 7 
des Artikels IV erwähnt ist, sind in einer Anlage 
zu dem Europäischen Übereinkommen vom 21. April 
1961 geregelt. Diese Anlage hat in deutscher Über- 
setzung folgenden Wortlaut: 

„Anlage 

Zusammensetzung und Verfahren 
des in Artikel IV des Übereinkommens bezeich- 
neten Besonderen Komitees 

(1) Das in Artikel IV des Übereinkommens be- 
zeichnete Besondere Komitee setzt sich aus zwei 
ordentlichen Mitgliedern und einem Vorsitzenden 
zusammen. Eines der ordentlichen Mitglieder 
wird von den Handelskammern oder anderen In- 
stitutionen gewählt, die gemäß Artikel X Abs. 6 
des Übereinkommens von den Staaten bezeichnet 
werden, in denen im Zeitpunkt, in dem das Über- 
einkommen zur Unterzeichnung aufgelegt wird, 
Landesgruppen (Nationalkomitees) der Internatio- 
nalen Handelskammer bestehen und die im Zeit- 
punkt der Wahl Vertragsparteien des Überein- 
kommens sind. Das andere Mitglied wird von den 
Handelskammern oder anderen Institutionen ge- 
wählt, die gemäß Artikel X Abs. 6 des Überein- 
kommens von den Staaten bezeichnet werden, in 
denen im Zeitpunkt, in dem das Übereinkommen 
zur Unterzeichnung aufgelegt wird, keine Landes- 
gruppen (Nationalkomitees) der Internationalen 
Handelskammer bestehen und die im Zeitpunkt 
der Wahl Vertragsparteien des Übereinkommens 
sind. 

(2) Die Personen, die unter den Voraussetzun- 
gen des Absatzes 7 das Amt des Vorsitzenden 


des Besonderen Komitees auszuüben berufen sind, 
werden ebenfalls von den Handelskammern oder 
anderen Institutionen gewählt, wie dies in Ab- 
satz 1 vorgesehen ist. 

(3) Die in Absatz 1 bezeichneten Handelskam- 
mern oder anderen Institutionen nehmen gleich- 
zeitig mit der Wahl der Vorsitzenden und der 
ordentlichen Mitglieder und in gleicher Weise die 
Wahl stellvertretender Mitglieder für den Fall der 
vorübergehenden Verhinderung der Vorsitzenden 
oder der ordentlichen Mitglieder vor. Im Falle der 
dauernden Verhinderung oder des Rücktritts eines 
Vorsitzenden oder eines ordentlichen Mitglieds 
wird sein Stellvertreter, je nach den Umständen, 
Vorsitzender oder ordentliches Mitglied; die 
Gruppe der Handelskammern oder anderen Insti- 
tutionen, die den Stellvertreter gewählt hatte, der 
Vorsitzender oder ordentliches Mitglied geworden 
ist, wählt sodann einen neuen Stellvertreter. 

(4) Die ersten Wahlen zur Bildung des Komitees 
finden innerhalb von 90 Tagen nach der Hinterle- 
gung der fünften Ratifikations- oder Beitrittsur- 
kunde statt. An diesen Wahlen können auch die 
Handelskammern oder anderen Institutionen teil- 
nehmen, die von den Staaten bezeichnet werden, 
welche das Übereinkommen unterzeichnet haben, 
jedoch noch nicht Vertragsparteien sind. Können 
die Wahlen innerhalb der angegebenen Frist nicht 
durchgeführt werden, so sind die Absätze 3 bis 7 
des Artikels IV des Übereinkommens so lange 
nicht anzuwenden, bis die Wahlen nach den vor- 
stehenden Bestimmungen durchgeführt werden. 

(5) Vorbehaltlich des Absatzes 7 werden die 
Mitglieder des Besonderen Komitees für einen 
Zeitraum von vier Jahren gewählt. Neuwahlen 
haben innerhalb der ersten sechs Monate des vier- 
ten Jahres nach den vorhergegangenen Wahlen 
stattzufinden. Führt eine Neuwahl der Mitglieder 
des Besonderen Komitees zu keinen Ergebnissen, 
so üben die vorher gewählten Mitglieder ihr Amt 
bis zur Wahl der neuen Mitglieder weiter aus. 

(6) Die Ergebnisse der Wahlen der Mitglieder 
des Besonderen Komitees werden dem General- 
sekretär der Vereinten Nationen mitgeteilt; dieser 
notifiziert sie den in Artikel X Abs. 1 des Über- 
einkommens bezeichneten Staaten sowie den Staa- 
ten, die gemäß Artikel X Abs. 2 Vertragsparteien 
geworden sind. Der Generalsekretär notifiziert 
gegebenenfalls auch allen diesen Staaten, daß die 
Absätze 3 bis 7 des Artikels IV des Übereinkom- 
mens gemäß Absatz 4 dieser Anlage noch nicht 
anzuwenden sind und von welchem Zeitpunkt an 
diese Absätze anwendbar werden. 

(7) Die zu Vorsitzenden gewählten Personen 
üben ihr Amt abwechselnd aus, und zwar jede für 
zwei Jahre. Wer von den beiden Personen wäh- 
rend des ersten Zeitraums von zw r ei Jahren nach 
dem Inkrafttreten des Übereinkommens das Amt 
des Vorsitzenden ausübt, wird durch das Los be- 
stimmt. Der Vorsitz geht sodann jeweils für den 
nächsten Zeitraum von zwei Jahren auf die Person 
über, die von der anderen Gruppe von Staaten 
zum Vorsitzenden gewählt worden ist als derje- 
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nigen, welche den Vorsitzenden gewählt hat, der 
in dem unmittelbar vorhergegangenen Zeitraum 
von zwei Jahren sein Amt ausgeübt hat. 

(8) Die in den Absätzen 3 bis 7 des Artikels IV 
des Übereinkommens vorgesehenen Anträge an 
das Besondere Komitee sind bei dem Exekutiv- 
sekretär der Wirtschaftskommission für Europa 
einzureichen. Der Exekutivsekretär legt den An- 
trag zunächst dem Mitglied des Besonderen Komi- 
tees vor, das von der anderen Gruppe von Staaten 
gewählt worden ist als derjenigen, welche den 
bei Eingang des Antrags im Amt befindlichen 
Vorsitzenden gewählt hat. Die Lösung, die das 
mit dem Antrag zuerst befaßte Mitglied vorschlägt, 
übermittelt der Exekutivsekretär dem anderen 
Mitglied des Komitees; stimmt dieses Mitglied 
dem Vorschlag zu, so gilt diese Lösung als Ent- 
scheidung des Komitees und wird als solche von 
dem Exekutivsekretär dem Antragsteller mitge- 
teilt. 

(9) Können sich die beiden Mitglieder des Be- 
sonderen Komitees, denen der Exekutivsekretär 
den Antrag vorgelegt hat, über eine Lösung auf 
schriftlichem Wege nicht einigen, so beruft der 
Exekutivsekretär eine Sitzung des Besonderen 
Komitees nach Genf ein, um zu versuchen, eine 
einstimmige Entscheidung über den Antrag her- 
beizuführen. Wird keine Einstimmigkeit erzielt, 
so wird die Entscheidung des Komitees mit Stim- 
menmehrheit getroffen und von dem Exekutiv- 
sekretär dem Antragsteller mitgeteilt. 

(10) Die Kosten, die in einer unter dieses Über- 
einkommen fallenden Streitigkeit mit der Einschal- 
tung des Besonderen Komitees verbunden sind, 
hat zunächst der Antragsteller zu entrichten; sie 
gelten jedoch als Kosten des schiedsrichterlichen 
Verfahrens." 

Artikel IV des Europäischen Übereinkommens vom 
21. April 1961 und die Anlage zu dem Übereinkom- 
men stellen eine Kompromißlösung dar, die erst 
nach langen Erörterungen angenommen worden ist. 
In dieser schwerfälligen und wenig übersichtlichen 
Regelung ist ein Ausgleich zwischen den Interessen 
der Staaten des westlichen und denen des östlichen 
Europas gesucht worden; sie wird nur für den Rechts- 
verkehr zwischen diesen beiden Staatengruppen 
Bedeutung erlangen können. In Absatz 3 der Präam- 
bel zu der vorliegenden Vereinbarung sind ebenso 
wie in der Anlage zu dem Europäischen Überein- 
kommen vom 21. April 1961 die westlichen Staaten 
als Vertragsstaaten bezeichnet, in denen eine Lan- 
desgruppe (ein Nationalkomitee) der Internationa- 
len Handelskammer besteht, die Staaten des östli- 
chen Europas als Vertragsstaaten, in denen eine 
solche Landesgruppe nicht besteht. Die Absätze 2 
bis 7 des Artikels IV und die Anlage zu dem Euro- 
päischen Übereinkommen vom 21. April 1961 eignen 
sich nicht im Verhältnis zwischen Staaten, deren 
wirtschaftliche und rechtliche Grundordnung gleich 
ist. 

Deshalb ist schon während der Verhandlungen in 
Genf der Gedanke aufgetaucht, diese schwerfällige 
Regelung für den Rechtsverkehr zwischen den Staa- 
ten des Westens abzubedingen. Die rechtliche Mög- 


lichkeit hierzu ist in Artikel X Abs. 7 des Überein- 
kommens vorgesehen (vgl. auch Absatz 4 der Prä- 
ambel zu der Vereinbarung). Danach lassen die Be- 
stimmungen des Übereinkommens vom 21. April 
1961 die Gültigkeit mehrseitiger oder zweiseitiger 
Verträge, welche die Vertragsstaaten auf dem Ge- 
biete der Schiedsgerichtsbarkeit geschlossen haben 
oder noch schließen werden, unberührt. 

Auf Grund dieser Erwägungen ist im Rahmen des 
Europarats von einem Sachverständigenausschuß 
für die Schiedsgerichtsbarkeit die vorliegende Ver- 
einbarung über die Anwendung des Europäischen 
Übereinkommens über die internationale Handels- 
schiedsgerichtsbarkeit ausgearbeitet worden. Sie ist 
am 17. Dezember 1962 in Paris zur Zeichnung auf- 
gelegt und bisher von der Bundesrepublik Deutsch- 
land, Frankreich, Italien, Österreich und Belgien 
gezeichnet worden. Durch diese Vereinbarung wer- 
den die Absätze 2 bis 7 des Artikels IV des Genfer 
Übereinkommens im Verkehr unter den Staaten des 
Westens abbedungen und durch eine Regelung er- 
setzt, die den Erfordernissen der internationalen 
Schiedsgerichtsbarkeit im westlichen Bereich besser 
entspricht. 

Im einzelnen ist zu der Vereinbarung folgendes zu 
bemerken: 

Die Vereinbarung stellt eine vorläufige Lösung dar. 
Sie soll den Staaten des Westens, die das Euro- 
päische Übereinkommen vom 21. April 1961 ratifi- 
zieren wollen, denen jedoch die komplizierte Rege- 
lung in den Absätzen 2 bis 7 des Artikels IV für die 
internationale Schiedsgerichtsbarkeit im Bereich der 
westlichen Welt unerwünscht erscheint, die Ratifi- 
zierung des Übereinkommens erleichtern. Gleich- 
wohl soll mit der Ratifikation der Vereinbarung 
einer noch weitergehenden Lösung unter den Staa- 
ten des Europarats nicht vorgegriffen werden. In des- 
sen Rahmen wird zur Zeit von dem Sachverständi- 
genausschuß für die Schiedsgerichtsbarkeit der Ent- 
wurf eines Europäischen Übereinkommens zur Ein- 
führung eines Einheitlichen Gesetzes über die 
Schiedsgerichtsbarkeit vorbereitet. In diesem Ein- 
heitlichen Gesetz, das nach seiner Einführung in das 
innerstaatliche Recht der Mitgliedstaaten des Euro- 
parats die jetzigen unterschiedlichen nationalen 
Regelungen der Schiedsgerichtsbarkeit — in der 
Bundesrepublik Deutschland also das Zehnte Buch 
der Zivilprozeßordnung — ersetzen soll, werden 
auch alle die Fragen geregelt, die für den Bereich 
der internationalen Handelsschiedsgerichtsbarkeit 
in dem Europäischen Übereinkommen vom 21. April 
1961 gelöst sind. In der Mantelkonvention zu diesem 
Einheitlichen Gesetz wird deshalb voraussichtlich 
das Verhältnis des künftigen Straßburger Überein- 
kommens und des Einheitlichen Gesetzes zu dem 
Genfer Europäischen Übereinkommen vom 21. April 
1961 geklärt werden. — Dies kommt in Absatz 5 der 
Präambel der Vereinbarung zum Ausdruck. 

Zu Artikel 1 

Dieser einzige Sachartikel der Vereinbarung knüpft 
an Absatz 1 des Artikels IV des Genfer Überein- 
kommens an. Danach ist oberster Grundsatz für die 
Gestaltung des schiedsrichterlichen Verfahrens und 
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insbesondere für die Bildung des Schiedsgerichts der 
freie Wille der Parteien, wie dies der modernen 
Entwicklung der Schiedsgerichtsbarkeit entspricht. 
Die Parteien können in der Schiedsvereinbarung 
selbst oder auch später alle Bestimmungen treffen, 
die das schiedsrichterliche Verfahren regeln. In Ar- 
tikel IV Abs. 1 sind die verschiedenen Möglichkei- 
ten aufgezählt. 

Nach den Buchstaben a und b haben die Parteien 
die freie Wahl zwischen einem ständigen Schieds- 
gericht und einem ad hoc-Schiedsgericht. 

Unterwerfen die Parteien ihre Streitigkeit der Rege- 
lung durch ein ständiges Schiedsgericht, so wird das 
Verfahren nach dessen Schiedsgerichtsordnung durch- 
geführt (Artikel IV Abs. 1 Buchstabe a des Überein- 
kommens). 

Unterwerfen die Parteien ihre Streitigkeit der Re- 
gelung durch ein ad hoc-Schiedsgericht, so können 
sie auch alle weiteren Bestimmungen für das schieds- 
richterliche Verfahren selbst treffen. Als Beispiele 
dafür sind in Artikel IV Abs. 1 Buchstabe b Nr. 1 bis 
3 folgende Maßnahmen ausdrücklich genannt: die 
Bestellung der Schiedsrichter oder die Bestimmung 
des Ernennungsverfahrens (Nummer 1), die Bestim- 
mung des Ortes, an dem das schiedsrichterliche Ver- 
fahren durchgeführt werden soll (Arbitrageort; 
Nummer 2) und die Festlegung der Verfahrensre- 
geln, welche die Schiedsrichter einzuhalten haben 
(Nummer 3). Nummer 3 wird nur dann Bedeutung 
gewinnen, wenn die Parteien den Arbitrageort nach 
Nummer 2 nicht bestimmt haben; denn die Bestim- 
mung des Ortes, an dem das schiedsrichterliche Ver- 
fahren durchgeführt werden soll, bedeutet nach all- 
gemeiner internationaler Rechtsansicht in der Regel 
zugleich auch die Bestimmung des Verfahrensrechts, 
das die Schiedsrichter einzuhalten haben. 

Für den Fall, daß die Parteien in der Schiedsverein- 
barung gar keine oder eine nur unvollkommene Re- 
gelung getroffen haben und sich auch später nicht 
über die nötigen Maßnahmen einigen, und für den 
Fall, daß eine Partei ihren Pflichten aus der Schieds- 
vereinbarung — z. B. zur Bestellung eines Schieds- 
richters — nicht nachkommt, enthalten die Absätze 
2 bis 7 des Artikels IV des Übereinkommens vom 
21. April 1961 eine nähere Regelung. Diese soll den 
Parteiwillen, der nicht hinreichend zum Ausdruck 
gekommen ist, ergänzen oder ersetzen. Die Vor- 
schriften werden in den Fällen der sogenannten 
Blanko-Klausel Bedeutung gewinnen, d. h. bei einer 
Schiedsvereinbarung, in der nur gesagt ist, daß 
etwaige künftige Streitigkeiten aus dem Hauptver- 
trage unter Ausschluß des ordentlichen Rechtsweges 
durch ein Schiedsgericht entschieden werden sollen. 

Die Absätze 2 bis 7 des Artikels IV enthalten also 
ohnehin nur eine subsidiäre Regelung. Es sollte aber 
nach der Meinung der Regierungsbevollmächtigten, 
die auf einer Sondertagung zur Verhandlung und 
Unterzeichnung des Übereinkommens vom 10. bis 
21. April 1961 in Genf versammelt waren, alles ge- 
tan werden, daß sie nicht einzugreifen braucht. Dies 
ergibt sich aus der Schlußakte der Sondertagung, in 
der unter Nummer 15 folgende Empfehlung enthal- 
ten ist: 


„15. Die Sondertagung der Bevollmächtigten, 

In der Erwägung, daß die Bestimmungen der 
Absätze 2 bis 7 des Artikels IV nur subsidiären 
Charakter haben, 

empfiehlt: 

1. den an der Schiedsgerichtsbarkeit interes- 
sierten Parteien, in ihre Schiedsvereinbarung 
wenigstens die Angabe des Ortes, an dem 
das schiedsrichterliche Verfahren durchge- 
führt werden soll, oder der Art des Schieds- 
gericht (ständiges Schiedsgericht oder 
ad hoc-Schiedsgericht) aufzunehmen; 

2. den Arbeitsgruppen, die im Rahmen der 
Wirtschaftskommission für Europa mit der 
Ausarbeitung Allgemeiner Lieferbedingun- 
gen beauftragt sind, in den Lieferbedingun- 
gen nicht die Blanko-Schiedsklausel (Schieds- 
vereinbarung ohne jegliche Angabe des 
Ortes, an dem das schiedsrichterliche Ver- 
fahren durchgeführt werden soll, oder der 
Art des Schiedsgerichts — ständiges Schieds- 
gericht oder ad hoc-Schiedsgericht) vorzu- 
sehen. 

Die Absätze 2 bis 7 enthalten folgende Grundsätze: 

Haben die Parteien den Arbitrageort bestimmt, so 
werden die etwa erforderlichen Maßnahmen für die 
Gestaltung des schiedsrichterlichen Verfahrens auf 
Antrag einer Partei von dem Präsidenten der Han- 
delskammer des Arbitrageortes oder des gewöhnli- 
chen Aufenthalts oder Sitzes der säumigen Partei 
getroffen. 

Haben die Parteien den Arbitrageort nicht bestimmt, 
so werden die erforderlichen Maßnahmen — hier 
auch die Bestimmung des Arbitrageortes selbst — 
auf Antrag des Klägers nadi seiner Wahl entweder 
von dem Präsidenten der Handelskammer des ge- 
wöhnlichen Aufenthalts oder des Sitzes des Beklag- 
ten oder von dem Besonderen Komitee getroffen, 
dessen Zusammensetzung in der Anlage zu dem 
Übereinkommen festgelegt ist. Verabsäumt es der 
angerufene Präsident der Handelskammer, diese 
Maßnahmen zu treffen, so ist dieses Besondere Ko- 
mitee stets zuständig. 

Wegen der Einzelheiten darf auf den oben wieder- 
gegebenen Text des Artikels IV und der Anlage so- 
wie auf die Denkschrift der Bundesregierung zu dem 
Europäischen Übereinkommen Bezug genommen 
werden. 

Die Regelung in den Absätzen 2 bis 7 des Artikels 
IV und in der Anlage zu dem Genfer Übereinkom- 
men wird nur für den Verkehr zwischen den Staaten 
des westlichen und denen des östlichen Europas 
Bedeutung gewinnen, weil dadurch die Möglichkeit 
geschaffen wird, daß die Parteien der Schiedsver- 
einbarung sich letztlich an ein Besonderes Komitee 
als eine internationale Stelle wenden können, die 
Lücken der Schiedsvereinbarung ausfüllen kann. Eine 
Partei ist so der Notwendigkeit enthoben, auf die 
Verfolgung ihres Rechts überhaupt zu verzichten. 

Diese Gesichtspunkte treffen jedoch für den westli- 
chen Bereich nicht zu. Hier pflegen die Parteien kraft 
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ihrer Autonomie die Fragen mindestens in den 
Grundzügen zu regeln. Sehr häufig findet sich die 
Bezugnahme auf die Vergleichs- und Schiedsordnung 
der Internationalen Handelskammer vom 1. Juni 
1955. Notfalls kann auf die staatlichen Rechtsord- 
nungen zurückgegangen werden, mit deren Hilfe 
Lücken einer Schiedsvereinbarung auf Antrag einer 
Partei von dem zuständigen staatlichen Gericht aus- 
gefüllt werden können (vgl. z. B. § 1029 Abs. 2, 
§ 1031 Satz 2 ZPO für die Ernennung und Ersetzung 
der Schiedsrichter). Diese Möglichkeit, die allen Be- 
dürfnissen der Praxis genügt hat, läßt unter den 
Mitgliedstaaten des Europarates die schwerfällige 
Regelung in den Absätzen 2 bis 7 des Artikels IV 
des Genfer Übereinkommens entbehrlich erscheinen. 
Es genügt vielmehr insoweit eine Bezugnahme auf 
die autonome Parteiregelung und eine Regelung 
für den äußersten Notfall, daß die Parteien nicht 
einig werden können. In diesen seltenen Fällen liegt 
aber die Anrufung des staatlichen Gerichts näher 
als die Lösung, die das Europäische Übereinkom- 
men vom 21. April 1961 außerhalb der staatlichen 
Rechtspflege sucht. Deshalb wird in Artikel 1 der 
Vereinbarung vorgesehen, daß den Parteien die 
erforderliche Hilfe durch die staatlichen Gerichte 
gewährt wird. Welches Gericht zuständig ist, be- 
stimmt sich nach dem jeweiligen innerstaatlichen 
Recht, für die Bundesrepublik Deutschland also vor 
allem nach § 1045 ZPO. 


Zu Artikel 2 

Nach Absatz 1 kann die Vereinbarung nur von den 
Mitgliedstaaten des Europarats unterzeichnet wer- 
den. Sie bedarf der Ratifikation. Die Ratifikations- 
urkunden sind bei dem Generalsekretär des Europa- 
rats zu hinterlegen. 

Die Vereinbarung tritt dreißig Tage nach der Hin- 
terlegung der zweiten Ratifikationsurkunde in Kraft. 
Jedoch ist das Inkrafttreten für einen Vertrags- 
staat nach Artikel 4 davon abhängig, daß für ihn das 
Genfer Übereinkommen gilt. 

Ratifiziert ein Staat, der die Vereinbarung unter- 
zeichnet hat, diese erst nach ihrem Inkrafttreten, so 
tritt die Vereinbarung für ihn dreißig Tage nach der 
Hinterlegung seiner Ratifikationsurkunde in Kraft. 
Auch hier muß für den betreffenden Staat das Genfer 
Übereinkommen in Kraft sein. 


Zu Artikel 3 

Staaten, die nicht Mitglieder des Europarats sind, 
können nach Absatz 1 der Vereinbarung beitreten, 
sofern in ihnen eine Landesgruppe der Internationa- 
len Handelskammer besteht. Das ist im wesentlichen 
nur in den Staaten der westlichen Welt der Fall. 
Voraussetzung für einen Beitritt dieser Staaten ist, 
daß sie hierzu von dem Ministerkomitee des Euro- 
parats besonders eingeladen werden. 

Artikel 3 wird voraussichtlich für die Schweiz Be- 
deutung erlangen. 

Nach Absatz 2 wird der Beitritt dreißig Tage nach 
Hinterlegung der Beitrittsurkunde wirksam, sofern 
für den betreffenden Staat das Genfer Übereinkom- 
men bereits gilt oder gleichzeitig in Kraft tritt. 

Zu Artikel 4 

Die Vereinbarung steht sachlich mit dem Genfer 
Übereinkommen vom 21. April 1961 in Zusammen- 
hang. Mit Rücksicht auf diese enge Beziehung ist 
für einen Staat, der die Vereinbarung ratifiziert 
oder ihr beitritt, ihr Inkrafttreten davon abhängig, 
daß für ihn das Genfer Übereinkommen bereits in 
Kraft getreten ist oder gleichzeitig in Kraft tritt. 

Zu Artikel 5 

In Artikel 5 ist die übliche Kündigungsmöglichkeit 
für die Vertragsstaaten vorgesehen. 

Zu Artikel 6 

Nach Artikel 6 ist es Aufgabe des Generalsekretärs 
des Europarats, die Mitgliedstaaten des Rates und 
die Regierungen der Staaten, die der Vereinbarung 
beigetreten sind, über die Unterzeichnungen, Ratifi- 
kationen und Beitrittserklärungen, über die Zeit- 
punkte, in denen die Vereinbarung für die verschie- 
denen Staaten in Kraft getreten ist, und über etwa- 
ige Kündigungen zu unterrichten. 

Die Vereinbarung ist in englischer und französischer 
Sprache zur Zeichnung aufgelegt worden. Jeder 
Wortlaut ist gleichermaßen verbindlich. 

Der Vereinbarung wird im Bundesgesetzblatt eine 
Übersetzung in die deutsche Sprache angeschlossen 
werden; sie ist mit Regierungsvertretern der Repu- 
blik Österreich gemeinsam angefertigt worden. 
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